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Un libro per imparare il mestiere di tradurre

Seconda parte del corso teorico-pratico di traduzione curato da Bruno Osimo sul sito

di Logos. Il testo è dedicato all'analisi e alla spiegazione delle fasi del processo tradut-

tivo ed è rivolto sia ai traduttori professionisti sia a chi ha studiato le lingue ma non ha

mai frequentato corsi specifici di traduzione. Il corso traccia le linee fondamentali di

riferimento con l'aiuto della letteratura esistente e a partire dalle esigenze concrete di

chi traduce per studio o per lavoro.
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